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1.ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Характеристика навчальної дисципліни подана згідно з навчальним планом 

спеціальності та представлена у вигляді таблиці 1.  
                                                                                                                                                                             Таблиця 1 

 

Найменування показників 

Галузь знань, 

спеціальність,  

освітня програма, 

освітній ступінь 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Денна форма навчання 
галузь знань: 01 

Освіта,спеціальність:  

014 Середня освіта, 

освітня програма:Мова 

та література 

(французька); (Мова та 

література (німецька); 

(Мова та література 

(англійська); 

науковий ступінь 

„магістр” 

 

Нормативна 

Рік навчання 6-ий 

Кількість годин/кредитів 

90 / 3 

Семестр 11-ий 

Лекції 12 год. 

Практичні (семінарські) 14 год. 

 

ІНДЗ: немає 

Самостійна робота 58 год. 

Консультації6 год. 

Форма контролю: залік 

 
 Таблиця 1а 

Найменування показників 

Галузь знань, 

спеціальність,  

освітня програма, 

освітній ступінь 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Заочна форма навчання   
галузь знань: 01 Освіта, 

спеціальність:  014 

Середня освіта,  освітня 

програма:Мова та 

література (французька); 

(Мова та література 

(німецька); (Мова та 

література (англійська); 

науковий ступінь 

„магістр” 

 

Нормативна 

Рік навчання 7-ий 

Кількість годин/кредитів 

90 / 3 

Семестр 13-ий 

Лекції 12 год. 

Практичні (семінарські) 8 год. 

 

ІНДЗ: немає 

Самостійна робота 60 год. 

Консультації10 год. 

Форма контролю: залік 

 



2. АНОТАЦІЯ КУРСУ: 

Дисципліна «Штучні мов та інтерлінгвістика» належить до переліку 
вибіркових навчальних дисциплін студентів наукового ступеня 
«магістр».Вона забезпечує формування в магістрів науково-дослідницької 
професійно-орієнтованої компетентності та передбачає оволодіння знаннями 
про мови в парадигмі: міжнародні / міжнаціональні / етнічні, природні / 
штучні, нерегульовані / регульовані / плановані, неспеціалізовані / 
спеціалізовані, про результати лінгвопроектування в історичному аспекті. 

Мета навчальної дисципліни:  ознайомити  студентів з 
найвідомішими проектами планованих мов та основними аспектами 
вивчення інтерлінгвістики як науки. 

Завдання навчальної дисципліни: подати найважливіші  теоретичні 
відомості з інтерлінгвістики як  спеціальної мовознавчої  науки, ознайомити з  
найвідомішими проектами міжнародних планованих мов, докладніше 
з’ясувати специфіку фонетичної, лексичної та граматичної будови есперанто. 

3. КОМПЕТЕНЦІЇ 

До кінця навчання студенти будуть компетентними у таких питаннях: 
1) найвідоміші проекти міжнародних планованих мов від найдавніших часів 
до сучасності; 2) опорні терміни  інтерлінгвістики; 3) зіставлення одиниць 
різних планованих мов; 4)  характеристика одиниць мовної структури 
есперанто. 

4. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ  

Навчальна дисципліна складається з двох змістових модулів.  

Модуль 1. Змістовий модуль 1. Найвідоміші проекти планових мов. 
Основні аспекти інтерлінгвістики. 

Тема 1. Різновиди мов із функційного погляду 
 Поділ мов на живі та мертві. Мертві писемні та безписемні мови. 
Найважливіші мертві мови: санскрит,  латинська і старослов’янська,  їхні 
пам’ятки і значення для розвитку сучасних мов.  
 Природна мова як конкретна мовна діяльність суспільства. Штучна 
мова–спеціально створена допоміжна мова для здійснення спілкування; 
певна інформаційна система,  що виконує функцію природної мови. 
 Нерегульовані мови,  в яких не відбувалося 
унормування.Планованімови: природні мови, піддані унормуванню;  мови, 
спеціально створені для потреб спілкування. 
 Національні мови, мови міжнаціонального та міжнародного спілкування. 
 Мовна ситуація і мовна політика в Україні в контексті європейського 
досвіду. 
 Тема 2. Використання міжнародних природних мов у різні історичні 
періоди 
 Використання етнічних мов для спілкування між народами у давні часи: 
китайської (Далекий Схід), арабської та перської (Близький Схід),  



шумерської, акадійської, арамейської (Передня Азія),  давньогрецької (країни 
елліністичного  світу), латинської (Римська імперія).  
 Функціонування латинської та старослов’янської мов у середні віки для 
наукових, освітніх і релігійних потреб.   
 Роль міжнародних мов у нові часи: з ХVІІ–ХVІІІ ст. – іспанської, 
німецької, з ХVІІІ ст. – французької,  з ХІХ ст. – англійської,  з ХХ ст. – 
російської,  з кінця ХХ –ХХІ ст. – англійської. Екстралінгвальні (політичні, 
економічні, культурні) та  власне лінгвальні чинники використання 
міжнародних мов. Міжнародні мови як офіційні в міжнародних організаціях: 
ООН, ЮНЕСКО, ЄС.  
 Поширені природні міжнародні мови як засоби масової комунікації за 
чисельністю носіїв: китайська, англійська, іспанська, гінді, арабська та ін.  
Мало поширені міжнародні мови. 

Тема 3. Інтерлінгвістика як  спеціальна мовознавча  наука 
Інтерлінгвістика – розділ мовознавства, що вивчає міжнародні мови як засіб 
спілкування. Теорія лінгвопланування ХVII–ХІХ ст. – основа 
інтерлінгвістики.  Логічний та емпіричний напрямки лінгвопланування.  
Теорія функціонування планованих мов ХІХ–ХХ ст.  Космоглотика та 
інтерлінгвістика  (Ж. Мейсман, 1911).   Широке і вузьке розуміння терміна 
„інтерлінгвістика”: міждисциплінарна галузь, яка досліджує міжнародну 
мовну комунікацію з усіма політичними, економічними, інформаційними, 
власне мовними та іншими аспектами; мовознавча наука, що вивчає 
міжнародні мови як комунікативні системи та міжмовні контакти;  наука, що 
розглядає  міжнародні плановані (допоміжні) мови.  
 Тема 4. Міжнародні плановані  мови 
 Спеціалізовані та неспеціалізовані міжнародні плановані  мови. 
Спеціалізовані мови – символічні мови науки (математики, хімії, фізики та 
ін.); мови людино-машинного спілкування або програмування (фортран, 
алгол, кобол, бейсік, паскаль, лого, ворд, програма редагування „Рута” й ін.).  
 Неспеціалізовані міжнародні плановані мови загального використання.  
 Тема 5. Проекти неспеціалізованих міжнародних планованих мов 
(від античності до ХVІІІ ст.) Найдавніші відомі проекти міжнародних 
планованих мов:мова міста Уранполіса (4–3 ст. до н.е., автор Алексарх), 
писемна мова лікаря Галена  (1 ст н.е.). Латиньяк мова спілкування народів 
Римської імперії, у середні віки – мова науки, освіти, релігії.  
Старослов’янська мова просвітителів Кирила і Мефодія,  
церковнослов’янська мовау конфесійному вжитку,  художній літературі та 
хроніках. Логічний напрямок лінгвопроектування: філософські мови 
Т. Кампанелли,  Фр. Бекона, Дж. Дальгарно і Дж. Уілкінса; проекти мови 
природознавців Р. Декарта,  В. Лейбніца та І. Ньютона, 
панглотикаЯ. А. Коменського ХVІІ ст. Емпіричний напрямок 
лінгвопроектування: спрощена латинь Ф. Лаббе, всеслов’янська мова Ю. 
Крижанича ХVІІ ст. 
 Тема 6. Проекти неспеціалізованих міжнародних планованих мов у 
ХІХ ст. –  першій половині ХХ ст.  



 Інтернаціональнелінгвістичне товариство (1856–1858 рр.). Поява 
комунікативно зорієнтованих апостеріорних мов звукописьмового типу 
(пазілалій). Мова сольресольЖ. Фр. Сюдра  (1817–1866 рр.). Волапюк – 
перший проект Й. М. Шлейєра (1878 р.), реалізований у спілкуванні.  
Міжнародна академія волапюк. Створення есперанто (Л. Л. Заменгоф, 
1887 р.).Виникнення мови ідіом-неутраль (В. Розенберг, 1898 р.). 

Найвідоміші проекти міжнароднихпланованих мов у першій пол.  
ХХ ст.: ідо (Л. Бофрон, Л. Кутюра, О. Єсперсен, В. Освальд, 1907 р.), латино 
сіне флексіоне (латинь без закінчень)(Дж. Пеано,1908 р.), 
окциденталь(Е. Вааль,1921–1922; 1928 рр.), новіаль(О. Єсперсен,1928 р.), 
нео(А. Альфандарі,1937 р.).  

Питання створення міжнародних планованих мов на ІІ і 
VІ Міжнародних лінгвістичних конгресах (О. Єсперсен, Э Сепір, А. Мейє, 
Ш. Баллі, Ж. Вандрієс та ін., 1931, 1947 рр.). 
 Тема 7. Проекти неспеціалізованихміжнароднихпланованих мов у  
другій половині ХХ – ХХІ ст.  
        Інтерлінгва–проект  Асоціації міжнародної допоміжної мови на чолі з А. 
Годе (1952 р., США). 
        Радянська школа інтерлінгвістики (Є. О. Бокарев, В. П. Григор’єв, 
Е. К. Дрезен, Е. П. Свадост, М. І. Ісаєв та ін.).  Питання планової мови як 
саморегульованої системи на ХІV Міжнародному лінгвістичному конгресі 
(Р. де Соссюр та ін., 1987 р.). Есперантологія як спеціальна наука. 
       Новітні проекти: европанто (Д. Марані, 1999 р.) евроінґліш, евроланґ, 
франґла як суміш найбільш поширених європейських мов. 
 Тема 8. Есперанто – найпоширеніша мова міжнародного 
спілкування (історія виникнення та організації) 
 Видання Л. Л. Заменгофом книг „Международный язык”, 
„FundamentodeEsperanto” та підручника „Launualibro” зі словником  (1887 р.), 
„Universalavortaro” (1893 р.). Періодика мовою есперанто. „Laesperantisto” – 
перша газета есперантистів. Поява товариств есперантистів. І Всесвітній 
конгрес есперантистів (1905 р.), створенння Лінгвістичного комітету, 
Міжнародної есперанто-асоціації (1908 р.).  
 Перші есперанто-організації у Росії та Австро-Угорщині: гуртки 
есперантистів в Одесі (1889 р.), Петербурзі (1892 р.), Львові (1906 р.), Києві 
(1910 р.). Перший український підручник М. Юрківа „Підручник 
міжнародного язика EСПЕРАНТО” (м. Тернопіль, 1907 р.). Видавництво 
„Esperanto” і книжковий магазин у Москві (1909 р.). І Всеросійський з’їзд 
есперантистів у Петербурзі (1910 р.), ІІ Всеросійський з’їзд– у Києві 
(1913 р.), І Галицький конгрес есперантистіву Львові (1911 р.). Створення 
організації радянських есперантистів (1921 р.), її ліквідація (1938 р.) та 
відновлення (1955–1956 рр.). Активізація руху есперантистів в Українській 
республіці у 20-і–30-і рр., (В. Бобинський, М. Ірчан, І. Ткачук, 
Є. Михальський та ін.),  його згортання і відродження у 60–70-і рр. 
Виникнення молодіжного руху есперантистів  СРСР (SEJM) у 70-і рр. ХХ ст.  
Переклади творів Т. Шевченка, Лесі Українки, І. Франка та ін. українських 



письменників мовою есперанто (Н. Андріанова-Гордієнко,  К. Гусєв, 
А. Рогов, В. Пацюрко, А. Логвин, Х. Дрезен та ін.). «Антологія фантастичних 
оповідань радянських письменників» (1986 р.).  
 Тема 9.  Фонетична і морфологічна системи есперанто 
 Фонетична системамови есперанто (28 фонем, 5 голосних і 
23 приголосні). Склад голосних фонем: i, e, a, o, u. Дистинктивні ознаки 
голосних фонем: ряд, підняття, наголошеність, лабіалізація.  

Дистинктивні ознаки приголосних фонем за голосом, місцем і 
способом творення, твердістю / м'якістю. Звуки j та ŭ як сонорні нескладові. 

 Співвідношення звуків і букв. Букви із надрядковими знаками: ĝ,  ŝ,  ŭ, 
ĥ, ĵ, ĉ.  Орфоепічні норми в есперанто. 

Морфемна будова слова. Кореневі й афіксальні морфеми. Префікси і 
суфікси зі сталим значенням. Усталені флексії. Закінчення частин мови. 
Форми однини і множини.  Відмінкові форми. Дійсний, умовний і наказовий 
способи. Форми минулого, теперішнього і майбутнього часів. 
 Тема 10. Синтаксична і лексична системи есперанто 
 Різновиди словосполученьв есперанто: синтаксичні, лексикалізовані, 
фразеологічні. Відношення міжчленами словосполучення:  узгодження, 
керування, прилягання. Просте речення. Визначення суб'єкта і предиката. 
Атрибут, об'єкт (прямий і непрямий), обставина. Непоширене і поширене 
просте речення. Складне речення: складносурядне, складнопідрядне і 
безсполучникове. Текст.  Порядок слів у реченні.  Типи речень за метою 
висловлення та емоційним навантаженням. 
 Розвиток лексичної бази есперанто: „Launualibro” ((1887 р.) > 900 
коренів, „Universalavortaro” (1893 р.)>2600 коренів,  „Plenavortaro” (1954 р.)> 
7866коренів,„PlenaIlustrita Vortaro” (1970 р.) > 1600 коренів, сучасні 
словники> 20000 коренів. Багатозначність, синоніми, антоніми, омоніми, 
пароніми. Пряме і переносне значення слів. Мовна картина світу. 
 Тема 11. Функціонування і розвиток есперанто на сучасному етапі 

Діяльність Міжнародної есперанто-асоціації. Міжнародні конгреси 
МЕА (UEA). Журнали „Esperanto”, „Sciencarevuo”, бюлетень 
„HeroldodeEsperanto”. Міжнародні конгресові університети.  Спеціальні 
відносини з ООН та ЮНЕСКО, участь у засіданнях Ради Європи, 
Міжнародної організації з унормування,  членство в Європейській мовній 
раді. Міжнародна ліга викладачів есперанто (ILEI). Журнали 
„InternaciaPedagogiarevuo”, „Junaamiko”. Бібліотеки:  Hodler-biblioteko 
(Роттердам, Нідерланди), BiblotekodeEsperanto-Instituto (Гаага), 
BibliotekodelaGermanaEsperanto-Instituto (Аулен, Німеччина), BibliotekoButler 
(Барластон, Великобританія), VirtualaEsperanto-biblioteko (електронна 
бібліотека) та ін. Музеї: InternaciaEsperanto-muzeo (Відень, Австрія), 
HispanaEsperanto-muzeo (Сан-Пол д' Ордад, Іспанія), FrancaEsperanto-muzeo 
(Грей, Франція) та ін. 

Утворення Української Есперанто-асоціації (1990 р.). Бюлетень  
„Helianto”, журнал „Ukrainastelo”.  14 есперантистських колективів у містах 
Києві, Одесі, Ялті, Тернополі, Івано-Франківську, Сімферополі, Полтаві, 



Кам’янці-Подільському, Хмельницькому, Луцьку та ін. Українська ліга 
викладачів есперанто (2000 р.). Українські підручники, словники, програми 
для факультативного вивчення есперанто у школах, гімназіях, ліцеях, 
спецкурси з інтерлінгвістики. Антологія української літератури мовою 
есперанто. Міжнародний молодіжний есперанто-конгрес (Київ, 2011). 
Конференції есперантистів в Україні. 

 

Структура навчальної дисципліни представлена у вигляді таблиці 2. 
Таблиця 2 

Назви змістових модулів і тем 

 
Усього Лек. Практ. 

Сам. 

роб. 

Конс. 

Змістовий модуль 1.Найвідоміші проекти планових мов. Основні аспекти 

інтерлінгвістики 

Тема 1.Різновиди мов із функційного 

погляду 

9 1 2 5 1 

Тема 2. Використання міжнародних 

природних мов у різні історичні 

періоди 

9 1 2 5 1 

Тема 3. Інтерлінгвістика як спеціальна 

мовознавча  наука 

 

Тема 4. Міжнародні планові  мови 

 

Тема 5. Проекти неспеціалізованих 

міжнародних планованих мов (від 

античності до ХVІІІ ст.) 

 

Тема 6. Проекти неспеціалізованих 

міжнародних планованих мов у ХІХ ст. 

–  першій половині ХХ ст. 

 

Тема 7. Проекти неспеціалізованих 

міжнародних планованих мов у  другій 

половині ХХ – ХХІ ст. 

 

 

 

     10 

 

 

6 

 

 

6 

 

 

 

6 

 

 

 

6 

2 

 

 

1 

 

 

1 

 

 

 

     1 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

5 

 

 

5 

 

 

 

5 

 

 

 

5 

1 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

Разом за модулем  1 52 8 6 35 3 

Змістовий модуль 2. Есперанто – найпоширеніша мова міжнародного спілкування  

 

Тема 8. Есперанто як мова 

міжнародного спілкування (історія 

12 4     2 

 

6 - 



Таблиця 2а 

виникнення та організації). 

Функціонування і розвиток есперанто 

на сучасному етапі. 

 

 

Тема 9. Фонетична і морфемна системи 

есперанто 

 

Тема 10. Морфологічна система 

есперанто. Частини мови 

9 

 

 

 

9 

- 

 

 

 

- 

2 

 

 

 

2 

6 

 

 

 

6 

1 

 

 

 

1 

Тема 11. Синтаксична система 

есперанто . Діалогічне мовлення. 

Текст. 

8 - 2 5 1 

Разом за модулем 2 38 4 8 23 3 

Всього годин: 90 12 14 58 6 

Назви змістових модулів і тем 

 
Усього Лек. Практ. 

Сам. 

роб. 

Конс. 

Змістовий модуль 1. Найвідоміші проекти планових мов. Основні аспекти 

інтерлінгвістики 

Тема 1. Різновиди мов із функційного 

погляду. Використання міжнародних 

природних мов у різні історичні періоди. 

12 2 2 6 2 

Тема 2.  Інтерлінгвістика як спеціальна 

мовознавча  наука.   Міжнародні планові  

мови.  Проекти неспеціалізованих 

міжнародних планованих мов (від 

античності до ХVІІІ ст.) 

17 4 1 10 2 

Тема 3. Проекти неспеціалізованих 

міжнародних планованих мов у ХІХ ст. –  

першій половині ХХ ст. Проекти 

неспеціалізованих міжнародних 

планованих мов у  другій половині ХХ – 

ХХІ ст. 

13 2 1 10 - 

Разом за модулем  1 42 8 4 26 4 

Змістовий модуль 2. Есперанто – найпоширеніша мова міжнародного спілкування 

Тема 4.  Есперанто як мова 

міжнародного спілкування (історія 

виникнення та організації). 

Функціонування і розвиток есперанто 

на сучасному етапі. 

10 4     2 6 - 

Тема 5.  Фонетична і морфемна системи 

есперанто. 

16 - 1 10 2 



 

5. ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ 

Опрацювати рекомендовану літературу, підготувати стислі відповіді на 

питання планів семінарсько-практичних занять, ознайомитися із фонетичною і 

граматичною будовою найбільш поширеної штучної мови есперанто, навчитися 

визначати граматичні форми, підготувати діалоги-розповіді про себе із 

використанням питальних слів.         

6. ВИДИ (ФОРМИ) ІНДИВІДУАЛЬНИХ НАУКОВО-

ДОСЛІДНИХ ЗАВДАНЬ (ІНДЗ) 

Немає. 

 
7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

Під час вивчення курсу «Штучні мови та інтерлінгвістика» студент 
повинен виконати такі види роботи: вивчити лекційний матеріал, опрацювати 
матеріал на семінарсько-практичних заняттях, виконати завдання  для 
самостійного опрацювання,  написати модульну контрольну роботу, скласти 
залік. 

Усі види навчальної діяльності студента оцінено певною кількістю 
балів. Сумарна кількість балів, яку студент отримує під час вивчення курсу  
за 100-бальною шкалою, визначає його підсумкову оцінку, якій відповідає: 
зараховано/не зараховано (з можливістю повторного складання).  

Формою підсумкового контролю знань студентів є модульна 
контрольна робота (МКР)  і залік. 

Дисципліна складається із двох змістових модулів та її вивчення не 
передбачає виконання ІНДЗ. У цьому випадку підсумкова оцінка за 100-
бальною шкалою складається із сумарної кількості балів за:  

1. поточне оцінювання з відповідних тем (максимум 40 балів); 

2. модульну контрольну роботу (максимум 60 балів). 

Поточний контроль 

(мах = 40 балів) 

Модульний контроль 

(мах = 60 балів) 

Загальна 

кількість 

Тема 6.   Морфологічна система 

есперанто. Частини мови.Синтаксична 

система есперанто.Діалогічне мовлення. 

Текст. 

 

12 - 

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

18 4 

 

 

 

 

Разом за модулем 2 48 4 4 34 6 

Всього годин: 90 12 8 60 10 



Модуль 1 Модуль 2 балів 

Змістовий 

модуль 1 
 Змістовий модуль 2 МКР 1   

Т 1 Т 2 Т 3  Т 4 Т 5 Т 6 Т 7 
60   100 

5 5 6  6 6 6 6 

Критерії оцінювання занять поточного контролю 

        Змістовий модуль 1 (максимально 16 балів).  

За практичні заняття № 1,2 виставляють такі оцінки:  

максимальна оцінка 5 балів  –  якщо студент має системні знання з 
теми, ґрунтовно відповідає на теоретичні питання плану, без помилок 
виконує практичні (тестові) завдання різного характеру;  

оцінка 4 бали –  якщо студент має добрі знання з теми, добре  
відповідає на теоретичні питання плану, допускає незначні мовностилістичні 
помилки, виконує практичні (тестові) завдання із незначними помилками; 

оцінка 3 бали –  якщо студент має задовільні знання з теми, неповно 
відповідає на теоретичні питання плану, виконує практичні (тестові) 
завдання зі значними помилками; 

оцінка 2 бали –  якщо студент має певні знання з теми, неповно 
відповідає на частину теоретичних питань плану, виконує частину 
практичних (тестових) завдань із серйозними помилками; 

оцінка 1 бал –  якщо студент має розрізнені знання з теми, не може  
відповісти на окремі теоретичні питання плану, не може виконати практичні 
(тестові) завдання. 

 За практичне заняття № 3 – 7 виставляють такі оцінки: 

         максимальна оцінка 6 балів  –  якщо студент має системні знання з 
теми, ґрунтовно відповідає на теоретичні питання плану, без помилок 
виконує практичні (тестові) завдання різного характеру;  

оцінка 5 балів – якщо студент має системні знання з теми, повно 
відповідає на теоретичні питання плану, без помилок виконує практичні 
(тестові) завдання різного характеру, допускає незначні мовностилістичні 
помилки;   

оцінка 4 бали –  якщо студент має добрі знання з теми, добре  
відповідає на теоретичні питання плану, допускає незначні мовностилістичні 
помилки, виконує практичні (тестові) завдання із незначними помилками; 



оцінка 3 бали –  якщо студент має задовільні знання з теми, неповно 
відповідає на теоретичні питання плану, виконує практичні (тестові) 
завдання зі значними помилками; 

оцінка 2 бали –  якщо студент має певні знання з теми, неповно 
відповідає на частину теоретичних питань плану, виконує частину 
практичних (тестових) завдань із серйозними помилками; 

оцінка 1 бал –  якщо студент має розрізнені знання з теми, не може  
відповісти на окремі теоретичні питання плану, не може виконати практичні 
(тестові) завдання. 

Змістовий модуль 2 (максимально 24 бали) (за практичне заняття № 
4–7– по 6 балів).Критерії оцінювання викладено вище.  

Орієнтовний розподіл балів: для заняття № 1–2 – 2 бали за усну 
відповідь, 3 бали – за тестові завдання (6 завдань по 0,5 балів);  для заняття 
№ 3 –7 – 3 бали за усну відповідь, 3 бали – за тестові завдання (6 завдань по 
0,5 балів). 

Модульна контрольна робота (максимально 60 балів) 

       МКР –  це комплексна робота, яка складається з 2 частин: а) тестові 
завдання (максимально 20 балів); б) завдання творчого характеру –  
презентація штучної мови  (максимально 40 балів).  

  Критерії оцінювання тестових завдань (максимально 20 балів – 20 
тестових завдань) 

Оцінку 20 балів виставляють, якщо робота виконана на високому рівні, 
зроблені усі  завдання, належно оформлені. 

Оцінку 19 балів виставляють, якщо робота виконана на високому рівні, 
зроблені 19 завдань. 

Оцінку 18 балів виставляють, якщо робота виконана на високому рівні, 
зроблені 18 завдань.  

Оцінку 17 балів виставляють, якщо робота виконана на високому рівні, 
зроблені 17 завдань.  

Оцінку 16 балів виставляють, якщо робота виконана на високому рівні, 
зроблені 16 завдань. 

Оцінку 15 балів виставляють, якщо робота виконана на високому рівні, 
зроблені 15 завдань. 

Оцінку 14 балів виставляють, якщо робота виконана на належному 
рівні, зроблені 14 завдань. 



Оцінку 13 балів виставляють, якщо робота виконана на належному 
рівні, зроблені 13 завдань. 

Оцінку 12 балів виставляють, якщо робота виконана на належному 
рівні, зроблені 12 завдань. 

Оцінку 11 балів виставляють, якщо робота виконана на належному 
рівні, зроблені 11 завдань.  

Оцінку 10 балів виставляють, якщо робота виконана на належному  
рівні, зроблені 10 завдань. 

Оцінку 9 балів виставляють, якщо робота виконана на середньому 
рівні, зроблені 9 завдань. 

Оцінку 8 балів виставляють, якщо робота виконана на середньому 
рівні, зроблені 8 завдань. 

Оцінку 7 балів виставляють, якщо робота виконана на середньому 
рівні, зроблені 7 завдань. 

Оцінку 6 балів виставляють, якщо робота виконана на середньому 
рівні, зроблені 6 завдань. 

Оцінку 5 балів виставляють, якщо робота виконана на середньому 
рівні, зроблені 5 завдань. 

Оцінку 4 бали виставляють, якщо робота виконана на задовільному 
рівні, зроблені 4 завдання. 

Оцінку 3 бали виставляють, якщо робота виконана на задовільному 
рівні, зроблені 3 завдань.  

Оцінку 2 бали виставляють, якщо робота виконана на незадовільному 
рівні, зроблені 2 завдання.  

Оцінку 1 бал виставляють, якщо робота виконана незадовільно, 
зроблене 1 завдання. У разі виправлення відповідь не зараховують. 

Критерії оцінювання презентації штучної мови  (максимально 40 
балів) 

Оцінку 38–40 балів виставляють, якщо робота виконана на високому 
рівні, відповідає структурним вимогам, належно оформлена. Оцінка може 
бути знижена за технічні недогляди. 

Оцінку 35–37 балів виставляють, якщо робота виконана на високому 
рівні, відповідає структурним вимогам, є незначні виправлення в тексті, 
технічні недогляди. 



Оцінку 31–34 бали виставляють, якщо робота загалом виконана на 
високому рівні, відповідає структурним вимогам, є деякі виправлення в 
тексті, мовностилістичні неточності, технічні недогляди. 

Оцінку 27–30 балів виставляють, якщо робота виконана на доброму 
рівні, відповідає структурним вимогам, є 1 незначна помилка у виборі 
методів аналізу, мовностилістичні неточності, технічні недогляди. 

Оцінку 23–26 бали виставляють, якщо робота виконана на доброму 
рівні, відповідає структурним вимогам, є 2 помилки у виборі методів аналізу, 
мовностилістичні неточності, технічні недогляди. 

Оцінку 20–23 балів виставляють, якщо робота виконана на доброму 
рівні, відповідає структурним вимогам, є 2 помилки у виборі методів аналізу, 
мовностилістичні неточності, технічні недогляди. 

Оцінку 17–20 балів виставляють, якщо робота виконана на доброму 
рівні, відповідає структурним вимогам, є 3 помилки у виборі методів аналізу, 
мовностилістичні неточності, технічні недогляди.  

Оцінку 15–16 балів виставляють, якщо робота виконана на середньому 
рівні, не повністю відповідає структурним вимогам, є 3 помилки у виборі 
методів аналізу, мовностилістичні неточності, технічні недогляди.  

Оцінку 13–14 балів виставляють, якщо робота виконана на середньому 
рівні, не повністю відповідає структурним вимогам, є 4 помилки у виборі 
методів аналізу, мовностилістичні неточності, технічні недогляди.  

Оцінку 11–12 балів виставляється, якщо робота виконана на 
середньому рівні, не повністю відповідає структурним вимогам, є 5 помилок 
у виборі методів аналізу, мовностилістичні неточності, технічні недогляди.  

Оцінку 9–10  балів виставляють, якщо робота виконана на 
задовільному рівні, не повністю відповідає структурним вимогам, є 6 
помилок у виборі методів аналізу, мовностилістичні неточності, технічні 
недогляди. 

Оцінку 7–8 балів виставляють, якщо робота виконана на низькому 
рівні, не повністю відповідає структурним вимогам, є 7 помилок у виборі 
методів аналізу, мовностилістичні неточності, технічні недогляди. 

Оцінку 5–6 балів виставляють, якщо робота виконана на низькому 
рівні, не відповідає структурним вимогам, є 8 помилок у виборі методів 
аналізу, мовностилістичні неточності, технічні недогляди. 



Оцінку 3–4 бали виставляють, якщо робота виконана на 
незадовільному рівні, не відповідає структурним вимогам, є 9 помилок у 
виборі методів аналізу, мовностилістичні неточності, технічні недогляди. 

Оцінку 1–2 бали виставляють, якщо робота виконана незадовільно, не 
відповідає структурним вимогам, є 10 помилок у виборі методів аналізу, 
мовностилістичні неточності, технічні недогляди.   

Критерії оцінювання підсумкового контролю (заліку) 

Підсумковий контроль проводять у формі заліку. Залік складається із 
презентації штучної мови  і тестових завдань. Максимальна кількість балів за 
презентацію штучної мови  дорівнює 40 балів, за тестові завдання –  20 балів. 
Критерії оцінювання цих робіт вміщено вище. Максимальна кількість балів 
за підсумковий контроль – 60 балів.  

Шкала оцінювання 

 Таблиця 4 

Оцінка в балах  

за всі види навчальної 

діяльності 

Оцінка  

 для заліку 

90 – 100  

Зараховано 

82 – 89  

75 - 81  

67 -74  
60 - 66  

1 – 59  
Незараховано(з можливістю 

повторного складання) 
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